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Cíle referátu
Cílem referátu je analyzovat politiku vícejazyčnosti v Evropské unii a její význam pro fungování EU. Zaměřujeme se na roli jazyků v demokracii, ekonomice a každodenním fungování institucí EU. Součástí je také identifikace hlavních výzev, které vícejazyčnost přináší, a posouzení její budoucnosti v digitálním a globalizovaném světě.
Struktura referátu
Úvod
· EU jako unikátní vícejazyčný projekt 
· 24 oficiálních jazyků 
· význam jazyků pro identitu a politiku 
Globální kontext
· cca 7 000 jazyků na světě 
· dominance několika hlavních jazyků 
· jazyková homogenizace 
· ohrožení jazykové diverzity 
Politika vícejazyčnosti EU
· právní rámec (nařízení 1958) 
· rovnost jazyků 
· cíle EU: 
· jazykové vzdělávání 
· přístup k informacím 
· ekonomická efektivita 
· princip: „mother tongue + 2 languages“ 
Jazykové schopnosti Evropanů
· většina obyvatel zná alespoň jeden jazyk 
· rozdíly mezi státy, dominance angličtiny 
· mladší generace → lepší výsledky 
Vícejazyčnost v praxi
· Erasmus+ 
· European Language Label 
· jazykové projekty (LISTIAC, Kamilala) 
· digitální nástroje: 
· eTranslation 
· IATE 
Ekonomický význam jazyků
· jazyk = faktor konkurenceschopnosti 
· firmy ztrácejí kontrakty kvůli jazykům 
· význam pro: 
· export 
· pracovní mobilitu 
· jednotný trh 
Výzvy vícejazyčnosti
Institucionální
· vysoké náklady (~1 miliarda € ročně) 
· složitost systému, zpoždění a chyby v překladech 
Digitální
· dominance angličtiny online 
· nedostatek dat pro malé jazyky 
· AI bias 
· digitální nerovnost 
Budoucnost vícejazyčnosti
· tlak globalizace 
· role technologií 
· rozšiřování EU 
Závěr
Vícejazyčnost je jedním ze základních principů Evropské unie a klíčovým nástrojem pro zajištění demokracie, transparentnosti a rovnosti mezi členskými státy. Zároveň však představuje významné ekonomické, institucionální i technologické výzvy. EU se tak musí neustále snažit hledat rovnováhu mezi zachováním jazykové rozmanitosti a efektivním fungováním svých institucí v globalizovaném a digitálním světě.
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